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paremiolóxico: unha perspectiva diacrónica” en CFG 16; 61-92.
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MELLADO BLANCO, Carmen (2004): “A relevancia da teoría da modelabilidade de Valerii 
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‘restrición léxica’ e ‘colocación’” en CFG 7; 177-190.

ALONSO RAMOS, Margarita (2006): “Entón, ¿é unha colocación ou non?: análise contrastiva 
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elementos únicos, entre sincronía e diacronía” en CFG 18; 177-195.
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PANORAMAS
JORGE, Guilhermina (2005): “Periplo pola fraseoloxía portuguesa: abordaxe lexicográfica” 

en CFG 7; 119-133.
BALÁZS, Géza (2010): “Panorama da fraseoloxía húngara” en CFG 12; 17-28.
FIEDLER, Sabine (2010): “Fraseoloxía do Esperanto” en CFG 12; 127-139.
VELASCO MENÉNDEZ, Josefina (2013): “Breve ensaio histórico do estudo da fraseoloxía 

rusa (dende os seus inicios ata mediados da segunda metade do s. xx)” en CFG 
15; 411-438.

TAGNIN, Stella E. O. (2019): “A lingüística de corpus e as súas aplicacións na fraseoloxía: 
un panorama de pescudas desenvolvidas na Universidade de São Paulo”, en CFG 
21; 93-103.

MARTÍ SOLANO, Ramón (2022): “Variación, sinonimia e parasinonimia fraseolóxicas en 
diacronía: estudo lexicográfico e de lingüística de corpus” en CFG 24; 83-101.

2.2. Fraseoloxía bilingüe

CERRADELO, 
Silverio
e VALLS, Esteve

“Achega fraseolóxica para un dicionario bilingüe galego-catalán catalán-galego” en CFG 
15,2013; 37-132.
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2.3. Función e índice da sección de Recadádivas

Col.-
Loc.

Fórm. Refráns UF 
totais

RIVAS, Paco “Fraseoloxía do mar na Mariña luguesa” en 
CFG 1, 2000; 11-90.

614 26 640

TABOADA CHIVITE, 
Xesús

“Refraneiro galego” en CFG 2, 2000; 47-
192.

3703 3703

SOTO ARIAS, Mª do 
Rosario

“Achegas a un dicionario de refráns galego-
castelán, castelán-galego” en CFG 3, 
2003; 344 pp.

4453 4453

VIDAL CASTIÑEIRA, 
Ana

“Mínimo paremiolóxico de Viana do Bolo” 
en CFG 4, 2003; 79-116.

348 348

VIDAL CASTIÑEIRA, 
Ana

“Un manuscrito paremiolóxico de Murguía” 
en CFG 4, 2003; 117-128.

143 143

PAZ ROCA, Mª Carmen “Aportazón ao refraneiro. Coleición de 
refrás recollidos da tradizón oral por 
Lois Carré (1898-1965)” en CFG 4, 
2003; 129-141.

502 502

VÁZQUEZ, Lois “Refranero gallego. Colección hecha por el 
P. Gumersindo Placer López” en CFG 
4, 2003; 143-171.

311 311

BUJÁN OTERO, 
Patricia;
FERRO RUIBAL, 
Xesús;
PAZ ROCA, Mª Carmen,
RODRÍGUEZ AÑÓN, 
Marta e
VIDAL CASTIÑEIRA, 
Ana

“Refraneiro do Seminario de Santiago 
(1947-1958)” en CFG 4, 2003; 173-343.

3875 3875

BUJÁN OTERO, 
Patricia

“El refrán y su sombra (Faro de Vigo) por 
José Sesto” en CFG 4, 2003; 345-369.

70 70

RUÍZ LEIVAS, Cristovo 
e
EIROA GARCÍA –
GARABAL, Juan A.

“Fraseoloxía e terminoloxía dos cogomelos” 
en CFG 4, 2003; 371-387.

104 104

VÁZQUEZ SACO, 
Francisco
Edición de BELOSO 
GÓMEZ, Josefa; 
BUJÁN OTERO, 
Patricia; FERRO 
RUIBAL, Xesús  e PAZ 
ROCA, Mª. Carmen.

“Refraneiro galego e outros materiais de 
tradición oral”.

Locucións en CFG 5, 2003; 943-952.

Fórmulas en CFG 5, 2003; 933-942.

Refráns en CFG 5, 2003; 5-842.

263 238 22939 23440



Cadernos de Fraseoloxía Galega 26, 2024; 545-596. eISSN 2605-4507 586

Índices alfabético, temático, global e de procedencia dos autores de Cadernos de Fraseoloxía Galega

VÁZQUEZ SACO, 
Francisco

Edición de BELOSO 
GÓMEZ, Josefa; 
BUJÁN OTERO, 
Patricia; FERRO 
RUIBAL, Xesús  e PAZ 
ROCA, Mª. Carmen.

“Refraneiro galego e outros materiais de 
tradición oral”.

Ref. con topónimo en CFG 5, 2003; 843-910.
Dialoxismos en CFG 5, 2003; 911-924.
Enunc. fras. en CFG 5, 2003; 925-928.
Frases proverbiais en CFG 5, 2003; 929-932.

1.410
267
59
56

1792

PAZ ROCA, Mª Carmen 
e 
VIDAL CASTIÑEIRA, 
Ana

“Novo manuscrito paremiolóxico de 
Vázquez Saco” en CFG 6, 2004; 253-
264.

81 81

PAZ ROCA, Mª Carmen “Aínda novos manuscritos paremiolóxicos 
de Vázquez Saco” en CFG 9, 2007; 
247-293.

Wellerismos-Dialoxismos
Enunciados - Frases Proverbiais

57 61 1.097

24
17

1256

CONDE TARRÍO, 
Germán

“Hernán Núñez (1555) e Gonzalo Correas 
(1627): os primeiros refraneiros 
galegos” en CFG 6, 2004; 27-56.

54 54

GÓMEZ CLEMENTE, 
Xosé María

“Os rexistros e os niveis de lingua na 
fraseoloxía: unha aproximación 
descritiva das locucións nun corpus 
textual galego” en CFG 6, 2004; 81-112.

176 176

ÁLVAREZ DE LA 
GRANJA, María

“Glosario de locucións adverbiais do galego 
medieval” en CFG 7, 2005; 13-40.

404 404

BARBEITO 
LORENZO, María 
Dolores

“Frases feitas do Concello das Neves” en 
CFG 7, 2005; 293-301.

144 144

FERRO RUIBAL, 
Xesús e 
VEIGA NOVOA, 
Cristina

“‘Paremias selectas’. Un manuscrito 
bonaerense (1956) de Vicente Llópiz 
Méndez” en CFG 8, 2006; 265-315.

706 706

LÓPEZ BARREIRO, 
Margarita

“Frases feitas do Cachafeiro (Forcarei)” en 
CFG 8, 2006; 317-327.

129 129

FERRO RUIBAL, Xesús “Locucións e fórmulas comparativas ou 
elativas galegas” en CFG 8, 2006; 
179-264.

5300 97 5397

MARTÍNS SEIXO, 
Ramón Anxo

“108 fórmulas galegas” en CFG 9, 2007; 
235-246.

108 108

FERRO RUIBAL, Xesús “Refraneiro de Grou (Lobios) recollido por 
Bieito Fernandes do Palheiro” en CFG 
10, 2008; 241-253.

254 254

PENÍN RODRÍGUEZ, 
Dorinda

“Frases feitas de San Lourenzo de 
Abelendo” en CFG 10, 2008; 255-264.

88 25 6 119

FERRO RUIBAL, 
Xesús e 
GROBA BOUZA, 
Fernando

“Dichos y refranes en dialecto vianés de Laureano 
Prieto (1951) (ms. RAG-C170/5)” en CFG 
11, 2009; 259-282.

Dial/Wellerismos

94 21 229

6

350
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HERMIDA ALONSO, 
Anxos

“Fraseoloxía de Matamá (Vigo)” en CFG 11, 
2009; 283-304.

227 27 254

PRIETO DONATE, 
Estefanía

“Refraneiro escolar galego do cambio de 
milenio” en CFG 11, 2009; 305-369.

4072 4072

GONZÁLEZ 
GUERRA, Anxo

“Fraseoloxía e paremioloxía de Pilar Guerra 
(Trasar, Carballedo, Lugo)” en CFG 12, 
2010; 289-315.

Dial/Wellerismos

177 77 260

6

520

GROBA BOUZA, 
Fernando

“A cabalo regalado non se lle mira o dente. 
Compilación da fraseoloxía equina galega 
actual” en CFG 12, 2010; 317-372.

Dial/Wellerismos
Refráns con topónimo

355 46 1.450

21
97

1969

MARTÍNS SEIXO, 
Ramón Anxo

“120 locucións verbais galegas” en CFG 12, 
2010; 373-386.

120 120

VENTÍN DURÁN, José 
Augusto

“Fraseoloxía de Moscoso e outros materiais 
de tradición oral. Edición crítica de 
Xesús Ferro Ruibal, Raquel Rial Santos, 
Emma Mª Salgueiro Veiga, Ana Vidal 
Castiñeira, e cunha nota biográfica de 
José Augusto Ventín Pereira.” Anexo 1, 
2007 de CFG.

314 173 2618 3105

DOMÍNGUEZ RIAL, 
Evaristo

“Fraseoloxía e paremioloxía de Bergantiños 
(Cabana de Bergantiños, Carballo e 
Coristanco)” en CFG 13, 2011; 301-
404.

446 125 2400 2971

CASTRO OTERO, 
Salvador; 
PAREDES DURÁN, 
Lucía; 
GONZÁLEZ 
BARREIRO, Xosé 
Manuel; 
HARGUINDEY 
BANET, Henrique; 
MARTÍNEZ GARCÍA, 
Xosé e 
ROCAMONDE, Ramón

“Outros lances nos laños do Morrazo. Nova 
recollida de unidades fraseolóxicas” en 
CFG 14, 2012; 273-285.

40 19 20 79

CERRADELO, Silverio 
e VALLS, Esteve

“Achega fraseolóxica para un dicionario 
bilingüe galego-catalán / catalán-
galego” en CFG 15, 2013; 37-132.

417 16 87 520

CERVIÑO FERRÍN, 
M.ª Victoria

“Fraseoloxía e paremioloxía de Sebil, 
1” en CFG 14, 2012; 287-307. 
Dial/Wellerismos

144 50 3

2

227

 “Fraseoloxía e paremioloxía de Sebil, 
2” en CFG 15, 2013; 441-462. 
Wellerismos

152 89 29

1

271

FERRO RUIBAL, Xesús “Fraseoloxía e paremioloxía galega anotada 
por José Pérez Ballesteros (1833-1918)” 
en CFG 14, 2012; 309-333.

Dialoxismos/Wellerismos

81 28 145

1

255
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MARTÍNS SEIXO, 
Ramón Anxo

“Perdóolle o mal que me fai polo ben que me 
sabe. Unha aproximación aos campos 
semánticos da comida e da bebida na 
fraseoloxía galega” en CFG 15, 2013; 
463-486.

173 18 191

RUBINOS CONDE, 
Miguel

“Da roda para a piola: refráns e frases do sur 
de Galicia” en CFG 15, 2013; 487-502.

46 8 87 141

ESTÉVEZ 
RIONEGRO, Noelia

“Fraseoloxía do noroeste de Valdeorras” en 
CFG 16, 2014; 305-317.

Dialoxismos

14 11 41

1

67

FERRO RUIBAL, Xesús 
e SURRIBAS DÍAZ, 
Noelia

 “Locucións, fórmulas e paremias galegas 
anotadas por Couceiro Freijomil (1888-
1955)” en CFG 16, 2014; 319-355.

Wellerismos

20 45 615

22

702

GROBA BOUZA, 
Fernando

“Nas uñas, nas mans ou nos pés, has salir a quen 
es. Así se fala na Chan” en CFG 16, 
2014; 357-437.

732 280 203 1215

LUACES PARDO, 
Narciso

“Ditos e refráns recollidos na comarca do 
Ortegal” en CFG 16, 2014; 439-453.

Dialoxismos/ Wellerismos

36 23 121

2

182

LÓPEZ FERRO, Xosé 
María

“Locucións, fórmulas e paremias do concello 
das Pontes de García Rodríguez” en 
CFG 17, 2015; 131-185.

Dialoxismos/ Wellerismos

417 125 138

1 / 7

688

CERVIÑO FERRÍN, 
M.ª Victoria

“Fraseoloxía e paremioloxía de Sebil, 3” en 
CFG 18, 2016; 199-210.

76 25 26 127

MARTÍNS SEIXO, 
Ramón Anxo

“Hai cousas que parecen lousas. Unha nova 
achega á fraseoloxía do Cachafeiro 
(Forcarei)” en CFG 18, 2016; 211-247.

446 54 42 542

CASTRO OTERO, 
Salvador; 
DURÁN PAREDES, 
Lucía; 
GONZÁLEZ 
BARREIRO, Xosé 
Manuel; 
HARGUINDEY 
BANET, Henrique; 
MARTÍNEZ GARCÍA, 
Xosé; 
ROCAMONDE 
GÓMEZ, Ramón e 
TILVES PAZOS, Mª 
Emma

“Botando unhas liñas no mar do Morrazo” 
en CFG 19; 127-150.

83 74 43 200

LOSADA ÁLVAREZ, 
Ramón e 
FERNÁNDEZ 
PAMPÍN, Vanessa

“Falares de Boqueixón” en CFG 19; 151-213. 2 1494 1496

VILLAR AIRA, Sara “A fraseoloxía de Tabeirós a través da obra 
Contiños da Terra (1931) de Manuel 
García Barros” en CFG 20; 223-280.

511 95 9 615
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MARTÍNS SEIXO, 
Ramón

“Refraneiro de Cotobade de Antonio 
Fraguas” en CFG 21; 137-212.

656 41 17 714

CASTELO 
SANTABALLA, Lela e 
QUINTAIROS-
SOLIÑO, Alba

“Tras deste tempo, tempo vén: a fraseoloxía de 
Xermade” en CFG 22; 159-192.

61 13 110 184

CASTRO OTERO, 
Salvador; 
DURÁN PAREDES, 
Lucía; 
GONZÁLEZ 
BARREIRO, Xosé 
Manuel; 
HARGUINDEY 
BANET, Henrique; 
MARTÍNEZ GARCÍA, 
Xosé; 
RÍOS SANTOMÉ, 
Soledad e 
TILVES PAZOS, Mª 
Emma

“Largando aparellos nos caladoiros 
do Morrazo. Outras unidades 
fraseolóxicas” en CFG 22; 231-256.

Dialoxismos

115 90

2

48 255

ANTA FERNÁNDEZ, 
Alicia

“O Robledo é capital e o demais son conquistas: 
fraseoloxía de Robledo de Domiz” en 
CFG 23; 141-157.

Proverbios
Adiviñas e cantigas
Expresións monolexicais

79 32 14

4
3
32

164

GARCÍA GARCÍA, 
Nuria

“Breve achega á fraseoloxía do Couto de 
Oíns (Arzúa)” en CFG 24; 167-183.

175 41 11 227

FREIRE ARMADA, 
Vanesa

“Quen a Cariño vai, a Cariño volve: escolma de 
unidades fraseolóxicas de Cariño e a súa 
contorna” en CFG 25; 193-225.

189 107 65 361

MARTÍNS SEIXO, 
Ramón

“Dese pau teño eu unha gaita. A fraseoloxía na 
obra de Manuel Leiras Pulpeiro” en 
CFG 25; 227-351.

775 100 9 884

GONZÁLEZ 
PEREIRA, Andrea

“Dicionario galego de linguaxe figurada 
animal” en CFG 26; 197-306.

1438

SOTO ARIAS, María 
Rosario

“Algunhas catas fraseolóxicas nas Cantigas 
de Santa María”, en CFG 26; 307-427.

777

TOTAL 14346 2386 55145 74092
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3. Procedencia dos 246 autores de Cadernos de Fraseoloxía Galega

CADERNOS DE FRASEOLOXÍA GALEGA

25 ANOS - 246 AUTORES DE 28 PAÍSES

AO Universidade Agostinho Neto Luntadila Nlandu, Inocente (3)
AT Universität Salzburg Heinemann, Axel

Universität Wien Torrent-Lenzen, Aina
BE Université Catholique de Louvain Klein, Jean René
BR Universidade Federal da Bahia Sampaio, Angelo de Souza (2)

Universidade Federal do Rio Grande do Sul Bevilacqua, Cleci Regina (3)
Pinto, Natália Antunes

Universidade de Brasília Huelva Unternbäumen, Enrique
Ortiz Álvarez, Maria Luisa (2)

Universidade de São Paulo Tagnin, Stella E. O. (2)
Zucchi, Angela Maria Tenório
De Araújo, Mariângela

Universidade Estadual Paulista “Júlio de Mesquita Filho” 
(UNESP)

Orenha-Ottaiano, Adriane
Seco, Mariele
Parreira, Maria Cristina
Deângeli Arni, Maria Angélica

Universidade Estadual Vale do Acaraú Martins, Vicente de Paula da Silva
Gémes, Márton Tamás

CH South China Normal University Chunyi, Lei (2)
CO Universidad EAN (Bogotá) Baquero Castro, Karen Lorena
CU Universidad Central «Marta Abreu» de Las Villas Alfaro Echevarría, Luis (2)

Universidad de Holguín Labrada Hernández, Geisy (2)
Universidad de Oriente Bidot Martínez, Irina (2)

Pérez Marqués, Celia María (2)
DE Fachhochschule Köln Torrent-Lenzen, Aina

Geisteswissenschaftliches Zentrum. Universität Leipzig Fiedler, Sabine
Universität Bielefeld Wirrer, Jan
Universität Tübingen Zuluaga Ospina, Alberto
Universität Augsburg Ettinger, Stefan
Steintfurt Piirainen, Elisabeth (2)
Technische Universität Dresden Brunetti, Simona (2)

EG Universidade do Cairo Noueshi, Mona
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Universidade da Coruña Alonso Ramos, Margarita
García Salido, Marcos
González García, Luis (11)
Lareo, Inés

Universidade de Santiago de Compostela Cajaraville Araújo, Héctor

Cal Varela, Mario
Conde Tarrío, Germán (4)
Domínguez Noya, Eva María
Fernández Pampín, Vanessa (4)
Fernández Polo, Francisco Javier
García García, Nuria
Gondar Portasany, Marcial
González Rey, Mª Isabel (9)
Herrero Kaczmarek, Claudia (3)
López Martínez, María Sol
Losada Aldrey, M. Carmen (4)
Mellado Blanco, Carmen (10)
Muñiz Álvarez, Eva María
Pastor Lara, Alejandro
Río Corbacho, Mª Pilar (3)
Silva López, Martina (2)
Wang, Liqun (2)

Instituto da Lingua Galega Álvarez de la Granja, María (4)
Centro de Linguas Modernas Guerbek, Ekaterina (2)

Losada Aldrey, M. Carmen (3)
Vlasáková, Katerina

Universidade de Vigo Almuíña Zafra, Claudia
Acuña, Ana
Ares Licer, Elisabete
Buján Otero, Patricia (6)
Caramés Obelleiro, Marcelo
Corvo Sánchez, Mª José
Fernández Martín, Patricia
Fraga Guillán, Uxía
Freire Armada, Vanesa (2)
García Fuentes, Iván
Giráldez Otero, Alba
Gómez Clemente, Xosé María (3)
González Pereira, Andrea (2)
Pazó Rial, Iván
Peleteiro Fernández, Nerea
Pereira Ginet, Tomás
Quintairos-Soliño, Alba (4)
Ramírez de la Cruz, Cristin Myka
Ucha Bouzada, Andrea

ES
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Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en 
Humanidades

Anta Fernández, Alicia
Beloso Gómez, Josefa
Buján Otero, Patricia (6)
Cañizo Durán, Leopoldo
Estévez Rionegro, Noelia
Ferro Ruibal, Xesús (34)
Freire Armada, Vanesa (2)
García García, Nuria
García Lozano, Ana
Giráldez Arias, Isabel (3)
Groba Bouza, Fernando (4)
Lema Martínez, Rebeca
Millán Rodríguez, Francisco Miguel
Paz Roca, Mª Carmen (6)
Pérez Traseira, Beatriz (4)
Pérez Mosquera, Beatriz
Prieto Donate, Estefanía
Quintairos-Soliño, Alba (4)
Rodríguez Añón, Marta
Rodríguez Nieto, Cristina (2)
Salgueiro Veiga, Emma Mª (2)
Surribas Díaz, Noelia (3)
Varela Martínez, Xacinta (9)
Veiga Novoa, Cristina (5)
Vidal Castiñeira, Ana (6)
Vidal Fernández, Alba
Villar Aira, Sara

I.E.S. Eusebio da Guarda. A Coruña Soto Arias, Mª do Rosario (9)
Grupo Maré (O Morrazo) Castro Otero, Salvador (3)

Durán Paredes, Lucía (3)
González Barreiro, Xosé Manuel (3)
Harguindey Banet, Henrique (3)
Martínez García, Xosé (3)
Ríos Santomé, Soledad
Rocamonde, Ramón (2)
Tilves Pazos, Emma (3)

I.E.S. Sánchez Cantón. Pontevedra González Guerra, Anxo
C.E.I.P. Bormoio-Agualada Domínguez Rial, Evaristo
C.E.I.P. de Sillobre Salgueiro Veiga, Emma Mª
I.E.S. de Valga (Pontevedra) Fernández Pampín, Vanessa (4)
Escola Oficial de Idiomas. Pontevedra Cerviño Ferrín, M.ª Victoria (2)
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Escola Oficial de Idiomas. Vigo Barbeito Lorenzo, Mª Dolores
Hermida Alonso, Anxos
López Barreiro, Margarita
Martínez Blanco, Xulián
Martíns Seixo, Ramón Anxo (6)
Penín Rodríguez, Dorinda
Veiga Alonso, Serxio

Escola Oficial de Idiomas. Vilagarcía Paz Roca, Mª Carmen (6)
Lugo (A Mariña) Rivas, Paco
Museo Etnográfico de Meixido. Ortigueira. Luaces Pardo, Narciso
Secretaría Xeral de Política Lingüística. Xunta de Galicia Rubinos Conde, Miguel
Madrid Carbonell Basset, Delfín
Ourense Eiroa García-Garabal, Juan A.

Ruíz Leivas, Cristovo
Ponteareas. Pontevedra Groba Bouza, Fernando (4)
Santiago de Compostela Veiga Novoa, Cristina (5)
Revista Estudios (Madrid) Vázquez, Lois
Euskal Herriko Unibertsitatea (Universidade do País 

Vasco)
Arbulu, Aguirre, Javier
Echevarría Isusquiza, Isabel
Odriozola Pereira, Juan Carlos
Ondarra Artieda, Ainara
Sanz Villar, Zuriñe

INS Estany de la Ricarda (El Prat de Llobregat) Puigmalet, Joan
Museo Etnográfico Monte Caxado López Ferro, Xosé María
Universitat d’ Alacant Merino González, Alicia

Mogorrón Huerta, Pedro
Mura, Ángela
Ruiz Quemoun, Fernande
Timofeeva, Larissa
Sánchez-López, Elena
Parra Simón, María del Carmen

Universidad de Alcalá Martí Sánchez, Manuel
Olimpio de Oliveira Silva, Maria Eugênia
Penadés Martínez, Inmaculada (2)
Ruiz Martínez, Ana María

Universidad de Almería Liang, Yu (2)
Universitat Autònoma de Barcelona Blanco Escoda, Xavier

Català Guitart, Dolors (3)
Luntadila Nlandu, Inocente (3)
Ruíz Morilla, Sandra

Universitad Autónoma de Madrid Martínez Marnet, Béatrice
Universidad Complutense de Madrid Amigot Castillo, Laura

Ji, Yuanxin
Sevilla Muñoz, Julia (2)
Sardelli, Mª Antonella
Schwandtner, Kerstin
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